APPENDIX B—INSTRUCTIONS TO ENUMERATORS

POPULATION SCHEDULE

49. Entries on the schedule.—The illustrative example (Form
15-3b, printed on pink paper) shows the manner in which the

entries upon the schedule should be made. These entries should

be made at the time of the enumeration, and the recopying of
schedules should be avoided so far as possible.

50, Definite answers.—Try to get a definite answer to each
inquiry according to the instructions herein iven. But, if
after every effort has been made, you can not obtain the desired
information ‘write “Un” (for unknown). For questions like
that on age or year of immigration, however, enter an approxi-
mate figure, if one can be obtained, rather than “Un.” Forex-
ample, if your informant says that she does not know how old a
person is but that he is about 45, enter 45" rather than *“‘Un.”

51. The census day.—All returns on the population schedule
(except in column 28) should relate to the census day, April 1,
1930. Thus persons dying after April 1 should be enumerated,
but persons born after April 1 should not be enumerated,

52. Persons who move info your district after April 1, for
permanent residence, however, should be enumerated by you,
unless vou find that they have already been enumerated in the
district from which they came.

WHO ARE TO BE ENUMERATED IN YOUR DISTRICT

53, This is the most important and difficult matter you will
have to determine. Therefore study with special care the fol-
lowing rules and instructions.

54, Usual place of abode.—In general, all persons are to be
enumerated at their “usual place of abode’” on April 1, 1930.
This means, usually, the place which they would name in reply
to the question  Where do you live?”” or the place which they
regard as their home. When a young person has left his parents’
home and obtained employment elsewhere, the place where he
usually stays while engaged in sueh employment should be con-
sidered his usual place of abode, even though he may still think
of his parents’ residence as ““home.”’

55. As a rule, the usual place of abode is the place where a
person usually sleeps. Note, however, that where a man hap-
pens to sleep at the time of the enumeration may not he the
place where he usually sleeps, as more fully explained below.

58. Residents absent on census day.— There will be a certain
number of persons having their usual place of abode in your
district who are absent at the time of the enumeration. These
you must include and enumerate, obtaining the facts regarding
them from their families, relatives, acquaintances, or other per-
gons able to give this information. A son or daughter per-
manently located elsewhere, however, or regularly employed
elsewhere and not sleeping at home, should not be included with
the family. Persons to be counted as members of the family
include the following:

a. Members of the family temporarily absent on the cen-
sus day, either in foreign countries or elsewhere in the
United States on business or visiting.

b. Members of the family attending schools or colleges

located in other districts, except cadets at Annapolis and /|

West Point. (But a student nurse who receives even a
nominal salary should be enumerated where she is in
training.)

¢. Members of the family who are ill in hospitals or sani-
tariums.

d. Servants, laborers, or other employees who live with
the family, sleeping on the premises.

e. Boarders or lodgers who sleep in the house.

57. In the great majority of cases it is more than likely that
the names of absent members of the family will not be given you
by the person furnishing the information, unless particular
attention is called to them. Before finishing the enumeration
of a family you should in all cases, therefore, specifically ask the
question as lo whether there are any absent members, as deseribed
above, who should be enumerated with the family.

58. Designation for absent persons.—After you have entered
the name of such absent member of the family, write after the
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| enumerate such family, in accordane: with the instruetions g

| and sleeping at the same place) or lo dgers should be enume

name in column 5, well toward the 1ight-hand
umn, the designation, ‘“Ab,” thus, “iimith, Robe

59. Classes not to be enumeratel in your di
will be, on the other hand, a certain aumber of

and perhaps lodging and sleeping in ;rour distriet
the enumeration who do not have their usual
there. These you should not enumerate unless
they will not be enumerated anywhere else. (See
a rule, therefore, you should not enurnerate, or in
members of the family you are enume ‘ating, any of
classes: ;

@. Persons visiting with this family; —

b. Transient boarders or lodgers who have
usual or permanent place of abole where they
be enumerated; 3

¢. Persons from abroad tempcrarily visiting or
in the United States. (Persons from abroad
ployed here should be enumerate ], even though 1l
expect to remain here permanen tly.)

d. Students or children livitg or boarding
family in order to attend soms school, col
educational institution in the logality, but not
place as their home;

e. Persons who take their ma2als with this f
lodge or sleep elsewhere;

f. Servants, apprentices, or cther persons emp
this family and working in the house or on the |
but not sleeping there; or ]

g. Any person who was formerly in this famil
gince become an inmate of an asylum, almshouse, h
the aged, reformatory, prison, or any other institu
which the inmates may remair for long periods
(See par. 71.) :

60. Such persons will, with oceasicnal exceptions, be ént
ated elsewhere, at their homes or usual places of
in some cases may be in your distrie}, but more often
other localities.

61. When to make exceptions.—In deciding whether 1
an exception to the rule and enumer:ite in your distriet a
who is present there but whose usual place of abode is
the guestion to be considered is whather or not thab
represented at his or her home or usual place of ab
husband, wife, father, mother, son, iaughter, or other
or by a housekeeper, servant, or landlady, or by anybod
who will probably give the name fo the enumerator
district when he ealls. If not so represented, and, th
likely to be omitted at his usual plice of abode, he sh
enumerated by you.

62. When you find a whole family temporarily in your
and the head or other representative states that they a
represented by anyone ab their usual place of abode, you she
ordinarily enumerate them in the regular way. _

62a. If, however, you find a fainily that objects fa
enumerated in the population of your district, claimi
their usual place of abode is elsewl ere, you should repo
fact to your supervisor, using the report card for nonre
family (Form 15-233) for that pu-pose and stating th
family wish to be enumerated as s part of the popula
the place there designated as their usual place of abode.
supervisor will supply you with a goecial schedule on w

on the report card.

83. Servants.—Servants, laborers, or other employe
live with the family and sleep in the same house or on the pré
ises should be enumerated with the family.

84. Boarders and lodgers.—Boariers (that is, persons e

at the place where they arerooming or lodging, if they are
permanently or for reasons of a pernanent nature—for ins
if that is their usual place of abode while carrying on their re
occupation or business.
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. 86, Transient boarders or loigers, on the other hand, should
ot be enumerated at their teriporary rooming or lodging place
mless it is likely that they will not be enumerated elsewhere,
[his refers to persons roominy or lodging for a short timeata
1 or a bearding or lodging house, or with a private family,
e temporarily absent from their nsual places of abode.

66. But transient boarders or lodgers who have no permanent
lome or usual place of abode should be enumerated where they
ppen to be stopping at the 1ime of the census. This applies
n particular to the lodgers ir cheap one-night lodging houses
gho, for the most part, represent a floating population, having
p permanent homes.

67. Construction camps.—Fersons in railroad, road, or other
nstruction eamps, lumber e: mps, convict camps, State farms
rked by eonvicts, or other places which have shifting popula-
ns composed of persons wit1 no fixed places of abode, should
enumerated where found, except in so far as certain indi-
duals in such camps may haye some other usual place of abode
iere they are likely to be reporfed.
68. Students at school or college.—If there is a school, college,
other educational institution in your distriet which has
dents from outside of you: district, you should enumerate
y those students who have their regular places of abode in
ur district. This will inclide students who live with their
nts, permanently and regularly, in your district, together
th certain others who have no homes elsewhere. Especiauy
) a university or professional ichool, there will usually be a con-
derable number of the older students who are not members of
family located elsewhere rind who will be omitted from the
sus unless you enumerate them. You should make every
ort to find and enumerate all such persons.
59, School-teachers.—Teac 1ers in a school or college should
numerated at the place where they live while engaged in
hing, even though they may spend the summer vacation at
r parents’ home or elsewhore.
70. Inmates of medical or turgical hospitals.—Most inmates
medical and surgical hospitals are there only for temporary
eatment and have other regular places of abode. Therefore,
pit should not enumerate as a resident of the hospital any pa-
ent unless it appears that he has no other usual place of abode
rom which he is likely to be reported. = A list of persons having
pedr;nanent homes ean usu:lly be obtained from the hospital
rds.
Inmates of prisons, asylums, and institutions other than
nitals.—If there is within your district a prison, reformatory,
ail, an almshouse, an asylum or hospital for the insane, a
ome for orphans, or for the b ind, deaf, or incurable, an institu-
on for the feeble-minded, a soldiers’ home, a home for the aged,
ny similar institution in which inmates usually remain for
periods of time, all the in1nates of such an institution should
numerated as of your district. It is to be specially noted
in the case of jails the prisoners should be there enumerated,
ever short the term of ser tence.
Persons engaged in railway services or traveling.—Rail-
men, eanal men, expressinen, railway mail clerks, traveling
1 en, and the like, usually have homes to which they return
intervals and which consiitute their usual place of abode
iin the meaning of the tensus act. Therefore, any such
ons who may be in your district temporarily on April 1,
ate not to be enumerate1 by you unless they elaim to have
aother regular place of abocle within the United States. But
any such persons have their 10mes in your district, they should
eI ;t}r[;emted there, even thc ugh absent on April 1, 1930.  (See
73. Soldiers, sailors, marines, and civilian employees of the
d States.—Soldiers, sailors, and marines belonging to the
r _E or Navy of the United States, and civilian employees of
nited States, are treatec as resident at their posts of duty
laces where they are regularly employed. If, therefore, any
ily in your district reports that one of its members is a soldier,
jlor, marine, or civilian employee of the United States witha
of duty or station elsewt ere, you should not report him as a
er of that family. Cadets at Annapolis and West Point are
erated at those places,
4, If, however, any civiliin employee of the United States
ularly employed in your district and has his usual place of

as a resident of your district and a member of the family
which he has his usual place of abode, even though he may
mporarily absent on an fficial or other trip.

Sailors on merchant vaissels.—The officers of merchant
ls under the United St:tes flag should be enumerated at
pir homes on land, where t} ey will be reported by some mem-
r of the family.

there, or has his head juarters there, you should report |

76. Special provision is made for the enumeration of the crews
of vesﬂe}s in foreign or intercoastal trade and on the Great Lakes
and of the erews of sea-going private vessels of all kinds, except
yachts, under the American flag, even though these crews have
homes on shore. You should omit sueh men from your enu-
meration, therefore, when they are returned as ‘““absent mem-
bers” by their families. You are to include, however, and re-
port in the regular way, men employed on boats running on the
inland waters (rivers, canals, efe.) of the United States, other
than the Great Lakes.

77. You ‘are also to enumerate, where found, all persons
usually employed on board ship who are out of employment on the
census date. Crews of foreign vessels are not to be enumerated.

78. Citizens abroad at time of enumeration.—Any citizen of
the United States who is a member of a family living in your
distriet, but abroad temporarily at the time of the enumeration,
should be enumerated as of your district. It does not maftter
how long the absence abroad is continued, provided the person
intends to return to the United States. These instructions
apply only to eitizens of the United States and not to aliens who
have left this country.

PLACE OF ABODE

114, Column 1. Street, avenue, road, etc.—This column
applies to cities and all other localities where the streets or roads
are known by names or numbers or letters. Write the name of
the street, avenue, court, place, alley, or road lengthwise, as
shown in the illustrative example.

115. The places at which you begin and end work on any
street are to be marked by heavy lines in ink ( ) across
the first and second columns, (See illustrative example, line 8.)

116. Column 2. House number.— Write the house number, if
there is one, opposite the name of the first person enumerated
in the house. If a house is in the rear of another one fronting on
a street and hag no number of its own, give it the same number
as the front house and add the word “rear.”

117. Column 3. Number of dwelling house in order of visita-
tion.—In this column the first dwelling house you visit should
be numbered as 1, the second as ‘‘2,’ and so on until the
enumeration of your district is completed. The number should
always be entered opposite the name of the first person enumeraled
in each dwelling house, and should not be repeated for other
persons or other families living in the same house.

118. Dwelling house defined.—A dwelling house, for census
purposes, is a place in which, at the time of the census, one or
more persons regularly sleep. It need not be a house in the
usual sense of the word, but may be a room in a factory, store,
or office building, a loft over a garage, a boat, a tent, a freight
car, or the like. A building like a tenement or apartment house
counts as only one dwelling house, no matter how many persons
or families live in it. A building with a solid partition wall
through it and a front door for each of the two parts, however,
counts as two dwelling houses, as does each house in a block or
row of “row’’ houses. But a 2-apartment house with one
apartment over the other and a separate front door for each
apartment counts as only one dwelling house.

119. Column 4, Number of family in order of visitation.—In
this column number the families in your district in the order in
which they are enumerated, entering the number opposite the
name of the head of each family, as shown on the illustrative
example. Thus, the first family you visit should be numbered
as ‘‘1,” the second as ““2,”” and so on, until the enumeration of
your district is completed.

120, Family defined.—The word “family,” for census pur-
poses, has a somewhat different application from what it has in
popular usage. It means a group of persons living together in
the same dwelling place. The persons constituting this group
may or may not be related by ties of kinship, but if they live
together forming one household they should be considered as
one family, Thus a servant who sleeps in the house or on the
premises should be included with the members of the family
for which he or she works. Again, a boarder or lodger should
be included with the members of the family with which he lodges;
but a person who boards in one place and lodges or rooms at
another should be returned as a member of the family at the
place where he lodges or rooms.

121, It should be noted, however, that two or more families
may occupy the same dwelling house without living together.
If they oceupy separate portions of the dwelling house and their
housekeeping is entirely separate, they should be returned as
separate families.

122, Families in apartment houses.—In an apartment or
tenement house, there will be as many families as there are
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separate occupied apartments or tenements, even though use
may be made of 8 common café or restaurant.

~128. Boarding-house families.—All the occupants and em- |
ployees of a boarding house or lodging house, if that is their |

llelsugll place of abode, make up, for census purposes, a single
amily.

124. Families in hotels.—All of the persons returned from a
hotel should likewise be counted as a single “family,” ezcept
that where a family of two or more members (as a husband and
wife, or a mother and daughter) oceupies permanent quarters in
a hotel (or an apartment hotel), it should be returned separately,
leaving the “hotel family” made up prineipally of individuals
having no other family relations. The distinetion between an
apartment house and an apartment hotel, and in turn between
an apartment hotel and a hotel devoted mainly to transients,
will often be difficult to establish.

125. Institutional families—The officials and inmates of an
institution who live in the institution building or buildings form
one family. But any oflicers or employees who sleep in detached
houses or separate dwellings containing no inmates should be
returned as separate families.

126. Persons living alone.—The census family may likewise
consist of a single person. Thus, an emplovee in a store who
regularly sleeps there is to be returned as a family and the store
as his dwelling place. (See par. 82.)

NAME AND RELATION

127. Column 5. Name of each person enumerated.—FEnter
the name of every person whose usual place of abode on April 1,
1930, was with the family or in the dwelling place for which the
enumeration is being made.

128. Order of entering names.—Enter the members of each
family in the following order: (1) The head of the family;
(2) his wife; (3) the children (whether sons or daughters) in the
order of their ages, beginning with oldest; and (4) all other
persons living with the family, whether relatives, boarders,
lodgers, or servants.

129. How names are to be written.—Enter first the last name
or surname, then the given name in full, and the initial of the
middle name, if any, except that where a person usually writes
his first initial and his middle name, as “J. Henry gmwn,”

ou should write “Brown, J. Henry,” rather than ‘Brown,
ohn H.”

130. Where the surname is the same as that of the person on
the preceding line do not repeat the name, but draw a horizontal
line (: ) under the name above.

131. Column 6. Relationship to head of family.—Designate
the head of the family, whether husband or father, widow, or
unmarried person of either sex, by the word “head”; for other
members of a family write wife, father, mother, son, daughier,
grandson, daughter-in-law, uncle, aunt, nephew, niecce, boarder,
lodger, servant, etc., according to the particular relationship
which the person bears to the head of the family.

132. Home-maker.—Column 6 is to be used also to indicate
which member of the family is the ‘““home-maker,” that is,
which one is responsible for the care of the home and family.
After the word “‘wife,” ““mother,” or other term showing the
relationship of such person to the head of the family, add the
letter “H,” thus: “Wife—H.”  Only one person in each
family should receive this designation.

183. Occupants of an institution or school, living under a
common roof, should be designated as officer, dnmate, pupil,
patient, prisoner, ete.; and in the case of the chief officer his title
should be used, as warden, principal, superintendent, ete., instead
of the word ‘““head.” Pupils who live at the school only during
the school term are not usually to be enumerated at the school.
(Seec par. 68.)

134. If two or more persons share a common abode as part-
ners, write head for one and pariner for the other or others.

135. In the case of a hotel or boarding or lodging house
family (see pars. 123 and 124), the head of the family is usually
the manager or the person who keeps the hotel or boarding or
lodging house,

HOME DATA

136. Column 7. Home owned or rented.—This question is
to be answered only opposite the name of the head of each
family, and relates to the home or dwelling in which they are
living on the date of the enumeration. If the home is owned,
write “‘O”; if the home is rented, write “R.” Make no entries
in this column for the other members of the family.

187. If a dwelling is occupied by more than one family it is
the home of each of them, and the question should be answered
with reference to each family in the dwelling. The ywhole

dwelling may be owned by one family and a part rented by the |

other family, or both may rent.

POPULATION

is owned wholly or in part by the head of the famil

| Indian blood is very small, or where he is regarded as a ¥

138. Owned homes.—A home is t¢ be classed as

the home or by the wife of the head, or by a son, o
or other relafive living in the same house with th
family, It is not necessary that full payment fo
should have been made or that the family should
owner. ;

139. Rented homes.—Every home not owned, eitl
or in part, by the family living in it should be return
whether rent is actually paid or not. f

140. Where the owner of a house occupies a room o1
rents out the major portion of the house, includin
floor, the person hiring the house is to be entered as ¢
home as “renied,” and the owner as a “lodger™; orif t
living arrangements are entirely sepa ‘ate, he (or she)
reported as a separate family with “owned” home

141. Column 8. Value of home, if >wned, or mont
if rented —If the house or apartment is owned, as
the entry *“O” in eolumn 7, give in eclumn 8, on the
head of the family, the current market value of th
nearly as it can be ascertained. Unless the house
recently purchased it will be necessary to estimate
The estimate should represent the amount for which
including such land as belongs to it, would sell und
conditions—not at forced sale. The assessor's value,
taxation is based, is not generally a safe guide, b
below the market value. Make it elear to your infe
the values returned on the census schedule are not
in any way in connect/on with taxation and are
publie inspection.

142, If the home is rented, as indicated by the
column 7, give in column § the amount paid each
or one-twelfth of the annual rental, in case payment is o
monthly. '

143. If no actual rental is paid, as where a workms
the use of a house as a part of his wiges, give in col
estimated nonthly rental value of tie house. This
may be based on the amount of rent paid for similar I
the neighborhood.

144, For a farm family (indicatec. by the entry
column 10) make no entry in column 8. The value of |
home is given on the farm schedule. R

145. Column 9. Radio set.—If th: family, or any
of the family, has a radio set, write ‘' R’" opposite the
the head of the family. If the family has no radio
this eolumn blank.

146. Column 10. Does this family live on a fa
question is to be answered, *“ Yes” or “No,” for eve
except that in a thickly settled city d striet a stat
made on the first schedule to the effeczt that there are
in the distriet, and the column may then be left blank,

147, If the family lives on a farm, that is, a };;aca
a farm schedule is made out and which is also locally
as a farm, the answer should be “ Yes,” even though 1
of the family works on the farm. It is a question h
dence, not of ocecupation. .

148. Ocecasionally there will be a place for which a
schedule is required, but which is no; commonly regardé
farm. A greenhouse establishment 1jeated in a city o
and having little land attached would be an example.
a place the entry in column 10 should be ““No.” Lik
one-time farm on which no farming is now being done, 1
being occupied as a residence only, the entry in
should be **No,” even though the place is still called
Where the farmer and his family do not live on the
entry should, of course, be “No.” !

PERSONAL DESCR. PTION

149. Column 11, Sex.—Write “M” for male and
female, as indicated in the notes at the bottom of the sl

150, Column 12. Color or race—-Write “W" for
“Neg’ for Negro; ‘‘Mex” for Mexican; ‘‘In" for
“Ch"” for Chinese; ‘““Jp' for Japanese; “Fil” for
‘““Hin" for Hindu; and “Kor” for Koean. For a per
other race, write the race in full.

151. Negroes.—A person of mixed white and N
should be returned as a Negro, no riatter how small
centage of Negro blood. Both black and mulatto p
to be returned as Negroes, without distinction. A
mixed Indian and Negro blood shoild be returned :
unless the Indian blood predominafes and the stal
Indian is generally accepted in the community.

152. Indians.—A person of mixed white and In
should be returned as Indian, excepti where the per
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person by those in the comriunity where he lives. = (See par, 151

for mixed Indian and Negro.)

I 158. For a person reported as Indian in column 12, report is |
to be made in column 19 a¢ to whether “‘full blood” or ‘“mixed
blood,” and in column 20 tle name of the tribe is to be reported.
For Indians, columns 19 ar d 20 are thus to be used to indicate
the degree of Indian blood and the tribe, instead of the birth-
place of father and mother. -

154. Mexicans.—Practienlly all Mexican laborers are of a
racial mixture difficult to cl:ssify, though usually well recognized
in the loecalities where th:y are found. In order to obtain
separate figures for this raial group, it has been decided that
all persons born in Mexico or having parents born in Mexico,
who are not definitely srhite, Negro, Indian, Chinese, or
Japanese, should be return:d as Mexican (*‘ Mex"").

156. Other mixed races.—-—Any mixture of white and nonwhite
should be reported according to the nonwhite parent. Mix-
tures of colored races shou.d be reported according to the race
of the father, except Negrc-Indian (see par, 151).

156. Column 13. Age at last birthday.—This question calls
for the age in completed ;rears at last birthday. Remember,
however, that the age question, like all other questions on the
schedule, relates to April 1, 1930. Thus a person whose exact
age on April 1, the census day, is 17 years, 11 months, and 25 |
days should be returned siraply as 17, because that is his age at
his last birthday prior to April 1, even though at the time of
your visit he may have conpleted 18 years,

157. Age in round numbers.—In many cases persons will
report the age in round numbers, like 30 or 45, or “‘about 30™

" or “about 45,7 when thal is not the exact age. Therefore,
when an age ending in )7 or ‘5" is reported, you should
inquire whether it is the ex:ict age. If, however, it is impossible
to get the exact age, entcr the approximate age rather than
return the age as unknown.

158. Ages of children.—-Take particular pains to get the
‘exact ages of children. In the case of a child less than 5 years
old, the age should be given in completed months, expressed as

twelfths of a year. Thus the age of a child 3 months old should

be entered as ¥, a child 7 rnonths old as /43, a child 1 year and 3

‘months old as 13{s, a child exactly 3 years old as 3%z, a child 3

years and 1 month old as 3!4z, ete. If a child is not yet a month

old, enter the age as %.. But note again that this guestion

‘ghould be answered with r:ference to April 1. For instance, a

‘child who is just a year o d on the 5th of April, 1930, should |

‘nevertheless be returned ai /2, because that is its age in com-

pleted months on April 1.

159. Enumerators must make a special effort to obtain

‘returns for all infants and young children. Children under 1

year of age, in particular, have frequently been omitted from

fhe enumeration in past censuses.

~ 160. Column 14. Marital condition.—Write “S” for a single

‘or unmarried person of whatever age, “M” for a married

person, “Wd" for widowed (man or woman), and ‘D" for

divorced.

- 161, Column 15, Age at first marriage.—This question
lies only to married persons; that is, those for whom the

try in column 14 is “‘M.” Where the marriage is evidently

first marriage, it may be good policy to ask for “age at mar-

ge,”’ rather than ‘‘age at first marriage,” or to ask the question
his form and then make certain that the parties have not been
ied before.

]

1LIDUCATION

" 182. Column 16. Attenced school or college any time since
ptember 1, 1929.—Write “ Yes” for a person who attended
I, college, or any edu :ational institution at any time since
ber 1, 1929, and ‘No’’ for any person who has not
ed school sinee thal date. Include attendance at night

ool.

© 163, Column 17. Whether able to read and write.—Write
" for a person 10 ye:rs of age or over who can read and
in any language, whether English or some other, and
No" for such person whe ean not both read and write in some
age. Do not return any person as able to read and write
ly because he can wrie his own name. For persons under
rs of age, leave the :olumn blank.

] For a blind persor, write ““Yes” if he could read and
fe in any language before becoming blind or, if, being born
d, he has been taught to read and write in any language.

PL\ACE OF BIRTH

Column 18. Place of birth of person.—If the person was

the United Btates, give the State or Territory in which

‘The words “United States’ are not sufficiently definite. |
son born in what is now North Dakota, South Dakota, |
oma should be so reported, although at the time of |
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his birth the particular region may have had a different name,
For a person born in Washington, D. C., write District of Co-
lumbia. Do not abbreviate the names of States or Territories.

166. If the person was born in a foreign country, enter the
name of the country only, as Belgium, Czechoslovakia, France,
Ttaly, Yugoslavia, Norway, Poland, China, ete., as the case may
be, except as noted in the following paragraphs.

167. Since it is essential that each foreign-born person be
credited to the country in which his birthplace is now located,
special attention must be given to the six countries which lost a
part of their territory in the readjustments following the World
War. These six countries are as follows:

Austria, which lost territory to Czechoslovakia, Italy, Yu-
goslavia, Poland, and Rumania.

Hungary, which lost territory to Austria, Czechoslovakia,
Italy, Poland, Rumania, and Yugoslavia.

Bulgaria, which lost territory to Greece and Yugoslavia.

Germany, which lost territory to Belgium, Czechoslovakia,
Danzig, Denmark, France, Lithuania, and Poland.

Russia, which lost territory to Estonia, Finland, Latvia,
Lithuania, Poland, and Turkey.

Turkey, which lost territory to Greece and Ttaly and from
which the following areas became independent: Traq
(Mesopotamia) ; Palestine (including Transjordan); Syria
(including the Lebanon); and various States and King-
doms in Arabia (Asir, Hejaz, and Yemen).

168. If the person reports one of these six countries as his

| place of birth or that of his parents, ask specifically whether the

birthplace is located within the present area of the country;
and if not, find out to what country it has been transferred. If a
person was born in the Province of Bohemia, for example, which
was formerly in Austria but is now a part of Czechoslovakia,
the proper return for country of birth is Czechoslovakia, If
yvou can not ascertain with certainty the present loeation of the
birthplace, where this group of countries is involved, enter
in addition to the name of the country, the name of the Province or
State in which the person was born, as Alsace-Lorraine, Bohemia,
Croatia, Galicia, Moravia, Slovakia, ete., or the city, as Warsaw,
Prague, Strasbourg, ete.

169. Do not return a person as born in Great Britain but
indicate the particular country, as England, Scotland, Wales,
ete, Distinetion must be made between Northern Ireland and
Trish Free State. Tt is not sufficient to report that a person was
born in Ireland.

170. French Canadians should be distinguished from other
Canadians. For a French-speaking person born in Canada,
enter ““ Canada—French’; for all other persons born in Canada,
enter *‘ Canada—English” (even though they may not actually
speak English).

171. If a person was born in Cuba or Puerto Rico, so state,
and do not write West Indies.

172. If a person was born abroad, but of American parents,
write in eolumn 18 both the birthplace and “*Am. ¢it.”"—that is,
American ecitizen. Tor a person born at sea, write ‘At sea.”’

173. Spell out the names of countries, provineces, etc., and
do not abbreviate in any case.

174. Columns 19 and 20, Place of birth of parents.—Enter
in columns 19 and 20, respectively, the State or country in
which were born the father and the mother of the person whose
own birthplace was entered in ¢olumn 18. In designating the
birthplace of the parents, follow the same instructions as for
the person himself, (See pars. 165-173.) In case, however, a
person does not know the State or Territory of hirth of his
father (or mother), but knows that he (or she) was born in the
United States, write ‘‘ United States” rather than “unknown.”’

174a. For the Indian population, which is practically all of
native parentage; these columns are to be used for a different
purpose. In eolumn 19 is to be entered, in place of the country
of birth of the father, the degree of Indian blood, as, ‘“full
blood” or ““mixed blood.,” In column 20 is to be entered, in
place of the country of birth of the mother, the tribe to which
the Indian belongs.

MOTHER TONGUE

175. Column 21. Mother tongue of foreign born.—The ques-
tion, ““What is (his or her) mother fongue or native language”
is to be asked with regard to every person who was born in any
foreign country. By mother tongue is meant the language
usually spoken in the home before the person came to the
United States. Where persons have come to the United
States by way of some other country, what is wanted is the
native language of the person, or the language which he spoke
in his native country. Do not abbreviate the language, and
gg rgot ask for the mother tongue of persons born in the United

ates.
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176. Do not neglect fto report the mother tongue simply
beeause it is the same as the language of the country in whie
the person was born. Thus if a person reports that he was
born in France and that his mother tongue is French, it is quite
essential to enter the mother tongue as well as the country of
birth. On the other hand, do not assume that the mother
tongue is the same as the country of birth. For instance, do
not report persons born in Austria as of Austrian mother tongue,
or persons born in Hungary as of Hungarian mother tongue,
especially since ‘‘Austrian” and ‘“Hungarian” are not lan-

ages. The prineipal language of present-day Austria is

erman, and of Hungary, Magyvar. Therefore make specific
inquiry as to the language spoken. Do not accept ¢ Scan-
dinavian” as a mother tongue but specify whether Danish,
Norwegian, or Swedish; similarly, do not report “Slavie” but
specify whether Croatian, Serbian, Sloval, Slovenian, ete.

177. Principal foreign languages.—Following is a list of the
prineipal languages which are likely to be reported as the mother
tongue or natfive language of foreign-born persons:

Albanian, Flemish. Korean, Ruthenian,
Arabie, ch, Kurdish. Seoteh.
Armenian, Frisian. Lappish. Berbian.
Basque. i Lettish. Slovak,
Breton, Gaelie. Lithuanian. Blovenian,
Bulgarian, Georgian Little Russian. Bpanish.
Crech. German, Macedonian, Bwedish.
Chinese. Great Russian Magyar, Syrian.
Croatian. Greek. Montenegrin, Turkish.
Dalmatian, G ypsy. Norwegian. Ukrainian,
Danish. Hebrew Persian, Walloon.
Dutch, Hindu. Polizh. Welsh.
Egyptian. Teelandic. Portuguese. Wendizh.
English. Irish, Romanish. White Russian.
Estonian. Ttalian. Rumanian, Yiddizh.
Finnish, Japanese. Russian.

CITIZENSHIP, ETC.

178. Column 22. Year of immigration to the United States,—
This question applies to all foreign-born! persons, male and
female, of whatever age. It should be answered, therefore, for
every person whose birthplace was in a foreign country. Enter
the year in which the person came to the United States. If he
has come into the United States more than onece, give the year
of his first arrival.

179. Column 23. Naturalization.—This question applies to
all foreign-born persons, male and female, of whatever age.
Prior to September 22, 1922, a foreign-born woman became a cit-
izen when her husband was naturalized. Since that date, she
must. take out papers in her own name, and if she does not do
this she remains an alien even though her hushand becomes nat-
uralized. The question should be answered, therefore, for every
person whose birthplace was in a foreign country, as follows:

180. For a foreign-born male 21 years of age and over write
““Na” (for “naturalized’’) if he has either (1) taken out second
or final naturalization papers, or (2) become naturalized while
under the age of 21 by the naturalization of either parent.

181. For a foreign-born female 21 years of age and over write
““Na” if she has either (1) taken out final papers, or (2) become
naturalized through the naturalization of either parent while
she was under the age of 21, or (3) if she became naturalized
p;io; to 1922 by the naturalization of her husband. (See par.
179.

182. For a foreign-born person under 21 years of age write
““Na’ if either parent has been naturalized. This applies to
infants and young children as well as to older persons under 21.

183, For all foreign-born persons who have not been natural-
ized but have taken out first papers write “Pa’ (for “papers”).
Note that a person must be at least 18 years of age in order to
take out first papers. Minor children should not be returned
“Pa’ merely because their parents have taken out first papers.

POPULATION

| gainful work done, as physician, carpenter, dressmaler, salesman,

184. For all foreign-born persons neither naturalized nor hav- |

ing first papers, write ““Al” (for ‘““‘alien”’).

185, Column 24. Whether able to speak English.— Write |

“Yes” for a person 10 years of age and over who can speak
English, and ““ No” for such a person who can not speak English.
For persons under 10 years of age leave the column blank.

OCCUPATION AND INDUSTRY

186. Column 25. Occupation.—An entry should be made in
this column for every person enumerated. The entry should be
either (1) the gainful occupation pursued—that is, the word or
words which most accurately indicate the particular kind of

1 Forelgn-born lpersons include all those born outside of the United States and its

outlying territories; name}y, Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Philippine Islands,

gtuat:u. American Samoa, Panama Canal Zone, and Virgin Islands of the United
Alas,

| the kind of factory, ete., as soap factory, cotton mill, blacksmil

newsboy; or (2) none (that is, no gainfil occupation). The entry
none should be made in the case of persons who follow no gainful
occupation. A “gainful oceupation” in census usage is an oceu-
pation by which the person who pusues it earns money or
money equivalent, or in which he assists in the production of
marketable goods. The term *“gainful worker,” as interpreted
for census purposes, does not include \vomen doing housework in
their own homes, without wages, anc having no other employ-
ment (see par. 194), nor children working at home, merely on
general household work, on chores, or :1t odd times on other work,

187. Oceasionally there will be doulit as to whether an occupa-
tion should be returned for a persor who works only a s 4
part of the time at the occupation. 1 such cases the rule may
generally be followed that, unless the person spends at least the
equivalent of one day per week at -he occupation, he or she
should not be returned as a gainful yrorker—that is, the entry
in column 25 should be none. b

188. Persons retired or incapacitatod.—Care should be taken
in making the return for persons wlo on acecount of old e,
permanent invalidism, or other reaso s are no longer following
any occupation. Such persons may desire to return the oceupa-
tions formerly followed, which would be incorreet. If living on
their own income, or if they are supported by other persons or
institutions, or if they work only occasionally or only a short
time each day, the return should be 7 one. !

189, Occupation of persons unemplyyed.—On the other hand,
persons out of employment when visited by the enumerator
may state that they have no occupation, when the fact is that
they usually have an occupation but Fappen to be idle or unem-
ployed at the time of the visit. In su:zh cases the return should
be the occupation followed when the erson is employed or the
occupation in which last regularly employed, and the fact that
the person was not at work should be recorded in column 28,
(See par. 225), X

190. Persons having two occupations.—If a person has two
occupations, return only the more important one; that is, the
one from which he gets the more morey. If you can not learn
that, return the one at which he spends the more time. For
example: Return a man as a farmer if lie gets more of his income
from farming, although he may also fillow the occupation of a
clergyman or preacher; but return hin. as a clergyman if he gets
more of his income from that oceupation. "

191. Column 26, Industry.—Make an entry in this column
in all eases where an occupation is ref orted in column 25. But
when the entry in column 25 is ‘““none ” leave column 26 blank,
The entry in column 26, when made, should be the name of the
industry, or the business, or the pl:ce in which this person
works, as cotfon mill, coal mine, dry-gcods slore, tnsurance office,
bank, etc.

192. Never use the word “Compsny’ in column 26. An
‘“oil company,” for example, may op:rate oil wells, or a pigg';
line, or an oil refinery, or a cottonsecd oil mill, or it may be
engaged in selling oil, Never enter in :olumn 26 such indefinite
terms as ‘‘factory,” “mill,” ‘“shop,” o ‘‘store,” without statinﬁ.

i

shop, grocery store. Likewise, never enier a firm name in column
26, as *‘Jones & Co.,” but state the ind 1stry or business in whieh
the person works, as coal mine, real estale, etc. Avoid entering
the word “Contractor” in column 26. Enter, instead, the name.
of the industry in which the person works, as building construc-
tion, streel construction, ete.

198. The purpose of columns 25 ard 26 is to bring out the
specific oceupation or work perforined and the industry, business,
or place in which such work is perforried. In rare cases, espe~
cially with professions, you may use in column 36 the expression

eneral praclice or indepéndent, or, for some laborers, odd jobs.
%"he supervisor hags been instructed not ‘o certify your vouchers for
payment if he does not find an entry in both of these columns
for every person gainfully employed. S

194. Women doing housework.—In {he case of a woman doing
housework in her own home and havilig no other employment,
the entry in column 25 should be note. But a woman doing
housework for wages should be returned in column 25 as house-
keeper, servant, cook, or chambermaid, as the case may be; and
the entry in column 26 should state th: kind of place where she
works, as private family, hotel, or bearcing house. ;

1 Where a woman not only louks after her own home
but also has employment outside or does work at home for which
she receives payment, the outside wor< or gainful employment
should ordinarily be reported as her oecupation, unless this
takes only a very small fraction of he woman’s time. For
instance, a woman who regularly tak:s in washing should be i
reported as laundress or washerwoman, followed in column 26
by at home.
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APPENDIX B—INSTRUCTIONS TO ENUMERATORS

196. Farm workers.—Return a person in charge of a farm as
a farmer, whether he ownii it or operates it as a tenant, renter,
or cropper; but a person vho manages a farm for some one else
for wages or a salary shou d be reported as a farm manager. A
man who directs farm labor under the supervision of the owner
or of a manager should be reported as a farm foreman ora Jarm
overseer; and a person who works on a farm for some one else,
but not as a manager or foreman should be reported as a farm
laborer.

197. Women doing farin work.—A woman who works only
occasionally, or only a short time each day at outdoor farm or
garden work, or in the daiiy, or in caring for livestock or po ultry
should not be returned as a farm laborer; but for a woman who
works regularly and most of the time at such work, the return
in column 25 should be farm laborer. Of course, a woman who
herself operates or runs a 'arm or plantation should be reported
as a farmer and not as a farm laborer.

198. Unusual occupatio:1s for women.—There are many occu-
pations, such as carpenter and blacksmith, which women
usually do not follow. Tlierefore, if you are told that a woman
follows an occupation which is very peculiar or unusual for a
woman, verify the statement.

199. Children on farms.—In the case of children who work
regularly for their own parents on a farm, in an orchard, on a
truck farm, ete., the entry in column 25 should be farm laborer,
orchard laborer, or garden 'aborer, as the case may be.

200. Children working for parents.—Children who work for
their parents at home merely on general household work, at
chores, or at odd times on >ther work, should be reported as hav-
ing no occupation. Thoee, however, who gomewhat regularly
assist their parents in the performance of work other than house-
hold work or chores shoulc. be reported as having the occupation
represented by this work.

201, Unusual occupations for children.—It is very unusual
for a child to be a farmer or other proprietor of any kind; to be
an official, a manager, o1 a foreman; to follow a professional
pursuit; or to pursue any of the skilled frades, such as black-
smith, carpenter, machinist, ete. Therefore, whenever you
are told that a child is fol owing an occupation usually followed
only by adults, ask whether the child is not merely a helper or an
apprenlice in the occupation, and make the entry accordingly.

202. Keeping boarders.—Keeping boarders or lodgers should
be returned as an occupation if the person engaged in it relies
upon it as his (or her) principal means of support or principal
source of income. In thet case the return should be boarding-
house keeper or lodging-house keeper. If, however, a family
keeps a few boarders or 1oomers merely as a means of supple-
menting the earnings or income obtained from other occupations
or from other sources, no one in the family should be returned as
a boarding or lodging house keeper.

203, Officers, employees, and inmates of institutions or
homes.—For an officer or regular employee of an institution or
home, such as an asylur, penitentiary, jail, reform school, or
convict eamp, return the jecupation followed in the institution,
For an inmale of such ingitution, if regularly employed, return
the occupation pursued ir the institution, whether the employ-
ment be at productive labor or at other duties, such as cooking,
scrubbing, laundry work, ete.; but if an inmaie is not regularly
employed—that is, has n. specific duties or work to perform—
write *none’ in column 25. Do net return the occupation pur-
gued prior to commitmen’; to the institution.

204, Do not report any inmates of institutions on the Unem-
ployment Schedule. Where the entry “No” has been made
in column 28 for such ar inmate, write in column 29 “Inst.”
to indicate the reason fo1 not making the usual entries on the
Unemployment Schedule.

205. Builders and contractors.—Only persons engaged princi-
pally in securing and suptrvising the earrying out of building or
other construetion contrscts should be returned as bu.lders or
contractors. Craftsmen who usually work with thei. tools should
be returned as carpenters, plasterers, ete., and not as contractors.

206. Doctors or physicians.—In the case of a doctor or physi-
cian, enter in column 23 the class to which he belongs, as
medical, osteopathic, chirooractic, ete.

207. Engineers.—Distinguish carefully the different kinds of
engineers by stating the 'ull deseriptive titles, as civil engineer,
electrical engineer, locomiolive engineer, mechanical engineer,
mining engineer, siaitonary engineer, ete.

208, Nurses.—In the case of a nurse, always specify whether
she is a trained nurse, a practical nurse, or a child’s nurse.

209, Cooks and general houseworkers.— Distinguish carefully
between cooks and general houseworkers. Return a person
who does general housew otk as a servant and not as a cook.

210. Workers attendinj; school.—In the case of a person who
is at work and also attenc s a school or college, enter the occupa-
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tion followed in columns 25 and 26, and indicate the fact of
schools or college attendance in column 16.

911. Avoid general or indefinite terms.-——Give the occupation
and industry precisely. For example, return a worker in a
coal mine as a foreman—coal mine; laborer—coal mine; driller—
coal mine, ete., as the case may be.

212. The term ‘‘laborer’’ should be avoided if any more
precise statement of the occupation can be secured. Em-
ployees in factories and mills, for example, usually have some
definite designation, as weaver, roller, puddler, ete. Where the
term ‘‘laborer’” is used, be careful to state accurately the
industry or business in column 26.

213. Avoid the use of the word ‘‘mechanic’ whenever a more
specific oceupation can be given, suech as carpenter, painter,
elecirician, ete.

214. Distinguish carefully the different kinds of “agents’’ by
stating in eolumn 26 the line of business followed, as real estate,
insurance, ete.

215. Distinguish carefully between retail and wholesale mer-
chants, as retail merchants—dry-goods; wholesale merchant—
dry-goods.

216. Avoid the use of the word ‘“‘clerk’” wherever a more
definite oecupation ean be named. Thus, an employee in a
store who is wholly or prinecipally engaged in selling goods should
be called a salesman and not a elerk. A ilypist, accountant,
bookkeeper, or cashier, ete., should be reported as such, and not
as a clerk. Do not return a stenographer as a ‘“‘secretary.”

217. Distinguish a traveling salesman from a salesman in a
store; the former should be reported as a commercial traveler.

218. You need not give a person’s oceupation just as he ex-
presses it. Always find out exactly the kind of work he does and
the industry, business, or place in which he works, and so state
it. For instance, if a person says that he is “in business,”
find out what branch of business, and what kind of work he does
or what position he holds.

219. Illustrations of occupation returns—The following illus-
trations, in addition o those given in the illustrative example,
will indicate the method of returning some of the common
occupations and industries. They will also suggest to you dis-
tinetions which you should make in other cases:

Column 25 Column 26 Column 25 Column 26
Farm laborer Farm. Commercial trav- | Dry goods.
Clergyman. .. Baptist church. eler.

Laborer... Shipyard. Balesman__________ Department sfore,
Laborer.____.......| Bireet construc- (| Bookkeeper. . . .. Department stora,
tion. Assembler. ... Automobile  fae
Laborer_. Garden, tory.
borer__ 0dd jobs. | Department store.
Laborer... Steam railroad. Bank,
Brakeman_. Steam railroad. Steam railroad.
Cotton mill. Street car.
Cotton mill. General farm.
Cotton mill. Independent.
Locomotive engi- | Steam railroad. Private estate.
neer. General practice.
Stationary engineer| Lumber mill. General farm.
ireman_ <. ... Lumber mill, Truck farm.
Fireman. .. --a-vu-- Fire department. Life-insurance co.

Civil engineer_____

(General practice.

Bank,

Electrical engineer_| Street railway. Steel works.

Carpenter...... Car factory. Flower shop,
Bhipyard Flower garden,
.| House, Cotton mill.
Public school. Street.
.| Bteel mill, News stand.
Real estate. QGrocery store.
Insurance. Express co.

.| Hotel. | Taxicab co.
Private family,

Private family.
roceries Coal mine,

Servant
Retail merchant_._| G

Wholesale mer- | Leather, _| Coal mine.
chant. Marble.
A e SRR Apartment house. -| Hospital.

220. Column 27. Class of worker.—JT'or an employer—that
is, one who employs helpers other than domestic servants in
transacting his ewn business—write in column 27 “E”; for a
wage or salary worker write * W"; for a person working on his
own account write ““0"; for an unpaid family worker—that is,
a member of the family employed without IPay on work which
contributes to the family income—write “NP”. For all persons
returned as having no gainful occupation, leave column 27 blank.

921. Employer (“E').—An employer is one who employs
helpers, other than domestic servants, in transacting his own
business. The term “employer’ does not include the superin-
tendent, agent, manager, or other person employed to manage
an establishment or business; and it does not include the fore-
man of a room, the boss of a gang, or the coal miner who hires his
helper. All such should be returned as wage or salary workers,
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for, while any one of these may employ persons, none of them
does so in transacting his own business. In short, no person
who himself works for wages or a salary is to be returned as an
employer.

222. Wage or salary worker (*‘W'').—Any person who works
for wages or salary, at piece rates, or on commission, and is
subject to the control and direction of an employer, is to be
considered a wage or salary worker. This classification will
include the president of the bank or the manager of the factory
as well as the clerks and the laborers who may be also employed
by the bank or the factory.

228. Working on own account (‘‘0’').—A person who has a
gainful occupation and is neifther an employer, nor a wage or
salary worker, nor an unpaid family worker, is considered to be
working on his own aceount; such persons are the independent
workers. They neither pay nor receive salaries or regular wages.
Examples of this class are: Farmers and the owners of small

establishments who do not employ helpers; professional men who |

work for fees and employ no helpers; and, generally speaking,
hucksters, peddlers, newsboys, bootblacks, etc.

24. Unpaid family worker (**NP'').—A wife, son, daughter,
or other relative of the head of the family who works regularly

and without wages or salary on the family’s farm, in a shop or ;|

store from which the family obtains its support, or on other
work that contributes to the family’s income (,not including
housework or incidental chores) is to be returned as an unpaid
family worker. Ixamples are: A son working regularly and
without wages on his father's farm; a wife working regularly
without salary in her husband’s store or office; a girl assisting
her mother regularly without wages on sewing done in the home
for a clothing factory.

EMPLOYMENT

225. Column 28. Whether actually at work yesterday
(“Yes” or *“No').—This question is to be asked with regard
to all persons for whom an occupation has been entered in
column 25. It will ordinarily refer to the day preceding the
enumerator’s call, and can be asked in the simple form * Was
he at work yesterday?” 1In case ‘“yesterday’” was a holiday
or the worker’s “day off” or ‘“rest day,” the question should
apply to his last regular working-day.

236. Column 29. Line number on nnemployment schedule.
—Every gainful worker for whom the answer “ No” is entered
in eolumn 28 is to be reported on the unemployment schedule,
Enter in column 29 the number of the line on that schedule
where this report appears.

The Unemployment Schedule and instructions for ﬁl]in%lit are presented a®
A ppendixes in the General Report on Unemployment, Vol. IT,

VETERANS

237. Column 30. Veterans,—Write “ Yes” for a man who iz
an ex-service veteran of the United States forces (Army, Navy
or Marine Corps) mobilized for any war or expedition, and
‘““No" for a man who is not an ex-gervice veteran. No entry is
to be made in this column for males under 21 years of age nor
for females of any age whatever.

POPULATION

238. Column 81. What war or exzpedition.—Where the
answer in column 30 is “Yes,” give the name of the war or
expedition in which the man servec. The principal military
activities in which service will be reported, together with a con-
venient abbreviation for each which you may use in this column,
are listed below:

WorldaWar oous oo o e dsun. & digandser g wWw
Spanish-American War_ . ____ . ______.____ %p
B T R N RN T e iv
Philippine insurrection__.____________.__.__._ Phil
BoxérReballion. oo apu ey dong delimesn Box
Mexican expeditions oouwe oo cobniooioa, Mex

289. Those men are to be counted 1s “veterans’ who were in
the Army, Navy, or Marine Corps o’ the United States during
the period of any United States war, sven though they may not
have gotten beyond the training camp. A World War veteran
would have been in the service between 1917 and 1921; a
Spanish-American War veteran, between 1898 and 1902; a
Civil War veteran, between 1861 anc 1866.

240. Persons are not veterans of an expedition, however,
unless they actually took part in the sxpedition. For example,
veterans of the Mexican expedition 1aust have been in Mexico
or Mexiean waters at the time of the expedition; veterans of
the Boxer rebellion, in China or Chinese waters at the time of
the rebellion, ete.

241. Persons in the military or nival service of the United
States during peace -times only are not to be listed as veterans,

FARM SCHEDULE M UMBER

242, Column 32. Number of farm schedule.—If the head or
any member of the family operates 1 farm or any other place
for whiech you have filled out a farm schedule, enter in this
column the number of the farm schediile filled out for that place.
Make this entry opposite the name of the member of the family
operating the farm. If the place is one that is not locally
regarded as a farm (see pars. 147, 148), write ““N’’ after the
scﬁedule number. Thus, if your twinty-fourth farm schedule
covers a greenhouse establishment in « eity, you should enter the
farm schedule number “‘24-N,” the “N” indicating that the
family living on this place is not to bc counted as a farm family.
Likewise if the farm operator does no! live on the farm, but lives
in a near-by village or elsewhere, write “A” after the farm
schedule number, thus, “65-A."

SCHEDULE FOR THE BLIND AND FOR DEAF-MUTES

272. The purpose of this schedule is to obtain the names and
addresses of all persons found by the :numerators to be blind or
deaf-mutes, together with certain additional information.

278. When to be used.—Upon the completion of the enumer-
ation of each family, be sure to ask before leaving the house
whether any one among the person: you have enumerated is
either blind or a deaf-mute. If so, cnter the name, post-office
address, and other facts called for on “/he supplemental schedule,
in accordance with the instructions printed on that schedule,
provided the person comes within the class of blind or deaf-
mutes there defined. i




